WOMEN IN PUBLIC LIFE
IN THE ROMAN EAST:
TUNIA THEODORA, CLAUDIA METRODORA AND
PHOEBE, BENEFACTRESS OF PAUL!

R.A. Kearsley

Summary

Iunia Theodora and Claudia Metrodora were female benefactors who
possessed Roman citizenship and who lived in cities of the Roman East
around the middle of the first century A.D. Both used their wealth and high
social standing to assist their fellow citizens and to improve the
circumstances of their lives. Claudia Metrodora displays the characteristics
of a civic patron by the manner in which she financed festivals and buildings
associated with her native city and with the religious league of the lonian
cities. Iunia Theodora lived at Corinth during the period of Paul’s activity in
that region. Her activity is described as relating to political and, possibly,
commercial patronage. She is described by a cognate of the word npoctdric,
the term which is applied to Phoebe with respect to the church at Kenchreai
and to Paul himself (Rom. 16:1-2). The inscriptions relating to these two
female benefactors permit an exploration of the ways in which wealthy
women might exercise patronage in a civic or wider spheres.’

I. Introduction

Within the New Testament, in Acts and in the various epistles,
momentary glimpses are given of local figures who were connected

! This paper was originally presented at the weekend seminar, ‘Womep, in the
World of the New Testament’, held at Macquarie University in March 1985
under the auspices of the Ancient History Documentary Research Centre. It
was subsequently published in the journal of the Macquarie Ancient History
Association, Ancient Society: Resources for Teachers 15 (1985), 124-37. My
thanks are due to the Committee of the Macquarie Ancient History Association
for giving permission to publish a somewhat revised version of the paper now,
based on more recent discussion.
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with the growth of the early church in the towns and cities which
Paul visited. Usually the reference to such figures is only in passing
but it is clear that some at least of these were among the aristocratic
leaders of their communities, who assisted by means of their social
position, or in material ways. As examples one might mention the
asiarchs of Ephesus who are called the friends of Paul in Acts 19:31,2
and also Dionysius the Areopagite in Athens, who is found in Acts
17:14. But such references are not limited to men as might have been
expected. Among the women who appear is Phoebe, named as a
deaconess of the church in Kenchreai, in Romans 16:1-2.3 She is of
special interest because she is also described as the benefactress, or
patroness (npootdtig), of the Christian community in the city.

Many translators of the passage where Phoebe is mentioned,
however, have doubted the appropriateness of the word npootdrig,
preferring as an alternative mapaoctdtig, or helper, which occurs in a
less well-attested textual tradition.# Unfortunately no details are
given of her activities in the epistle, and thus there was little restraint
on those translators who felt that the high social status of a prostatis
was an unlikely role for a woman in Graeco-Roman society. However,
as personal patronage was a well-established social institution in the
first century, it is possible to gain some analogous insight into
Phoebe’s activities by considering contemporary epigraphic
evidence for other influential female ‘patrons’.

Although a broad range of epigraphic evidence exists for female
benefactors, the information about two in particular, Iunia Theodora
and Claudia Metrodora, is useful in this context because it is
possible to discover from the inscriptions at least part of what such a
designation involves. Furthermore, these two women lived around
the mid-first century in Greek cities of the Roman Empire, and
therefore belong completely to the world in which Paul was working.

2 R.A. Kearsley, ‘The Asiarchs’ in The Book of Acts in its First Century
Setting 2: The Graeco-Roman Setting, ed. D.W.J. Gill, and C. Gempf (Grand
Rapids/Carlisle: Eerdmans/The Paternoster Press, 1994), 363-76.

3 Cf. Acts 16:14-15 (Lydia of Thyatira) with G.H.R. Horsley, New Documents
lllustrating Early Christianity 2 (Sydney: Ancient History Documentary
Research Centre Macquarie University, 1982), 27-29; see also Acts 17:4, 12
(leading women at Thessalonike).

4 For a discussion of this matter, see E.A. Judge, ‘Cultural Conformity and
Innovation in Paul: Some Clues from Contemporary Documents’, TynB 35
(1984), 20-21.
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I1. Tunia Theodora

The inscriptions referring to Iunia Theodora all come from a single
stele which was found near Corinth by a French archaeological team
in 1954.5 The stele was found associated with a Roman tomb of the
late Empire, but it had clearly been reused. Its original context is
unknown. The five inscriptions, whose texts and translations are
appended below represent the following: (1) a decree of the koinon
(federal assembly) of the Lycians (/. 1-14); (2) a letter of the council
and people of the Lycian city of Myra to Corinth (/I. 15-21); (3) a
decree of the city of Patara in Lycia (/l. 22-41); (4) a letter of the
Lycian koinon to Corinth introducing a second decree (/I. 42-69); (5)
a decree of the council and people of the Lycian city of Tel-messos
(1. 70-85).

The continuous numbering of the lines of the five separate
documents is explained by the fact that they were arranged on the
stele in two columns without any break between them. It is unlikely
that they all belong to the same date, however, and they were
probably collected and inscribed on the stele at the time of
Theodora’s death.

The date at which Theodora lived must be gained by inference
from the reference in /. 58 to exiles from Lycia whom she helped. The
year 43 represents the time when Lycia was formed into a Roman
province during the reign of Claudius, and, according to Suetonius
(Life of Claudius, 25.9), there was a certain amount of civil discord at
the consequent loss of freedom. This has been identified as the
reason why Lycian exiles were seeking shelter with Iunia Theodora.6
But A.D. 57 might also be considered as a likely occasion for this to
have happened. In that year, the Lycian federal assembly prosecuted
the former governor of the province, Titus Clodius Eprius Marcellus
for extortion.” The Lycians lost the case, probably due to the ex-
governor’s influence in Rome, and some of the accusers were forced
into exile. Since, in these inscriptions, it is only the League, the body

5 D.L Pallas, S. Charitonidis, and J. Venencie, ‘Inscriptions lyciennes trouvées
a Solémos prés de Corinthe’, Bulletin de correspondance héllenique 83 (1959),
496-508 = Supplementum Epigraphicum Graecum 18 (1962), no. 143.

6 Pallas et al., ‘Inscriptions lyciennes’, 505-506; L. Robert, ‘Décret de la
Confédération Lycienne a Corinthe’, Revue des études anciennes 62 (1960),
331-32.

7 Tacitus, Annals, 13.33.4; discussed by D. Magie, Roman Rule in Asia Minor
I (Princeton: Princeton University Press, 1950), 533.
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which prosecuted Marcellus, that gratefully acknowledges her help,
Iunia Theodora may have been the refuge to whom such exiles fled.

The inscriptions are unanimous in presenting Iunia Theodora as a
resident of Corinth (/l. 1-2; 22-23), but there are ambiguous
indications about her citizenship. At /l. 13, 22, 63, 67, 72 she is called:
a Roman, while at /. 17 she is called a citizen of Corinth. It has been
suggested that Iunia was in fact Roman rather than Greek, and that
she belonged to the group of Roman business people, or
negotiatores, resident in Corinth.8 Such groups were to be found in
many Greek cities in the Roman period. But, as Theodora is a Greek
name, not a Latin one, and it was a common habit of Greeks who were
Roman citizens (or at least used the fria nomina)® to combine their
new Roman names or name (in this case, Iunia) with their original
personal name (here, Theodora), the conclusion that she was a
woman of a Greek family or the product of a marriage between a
Roman and a woman of a prominent local family, is more likely.10

The description of Iunia Theodora as a Roman, then, is to be
explained by the desire to display publicly the possession of Roman
citizenship. There is a very good parallel for such a use of the
designation Romaios in an inscription honouring a certain Tiberius
Claudius Agrippinus, who was of a prominent and indisputably local
family in Lycia. Moreover, in addition to being called a Roman, this
man was described as a citizen of three Lycian cities (Patara, Xanthos
and Myra) as well.!! Multiple citizenship was not unusual in the
Greek part of the Roman empire and can be documented by many
other inscriptions. It is probable that Theodora, likewise, held

8 Pallas et al., ‘Inscriptions lyciennes’, 503; A.J.S. Spawforth, ‘Roman
Corinth: The Formation of a Colonial Elite’, in MELETHMATA: Roman
Onomastics in the Greek East: Social and Political Aspects, ed. A.D. Rizakis
(Paris: de Boccard, 1996), 172; R. Van Bremen, The Limits of Participation
(Amsterdam: Giebens, 1996), 165, n. 78.

9 Many used the Roman nomenclature without full legal entitlement to it:
P.R.C. Weaver, ‘Where have all the Junian Latins gone? Nomenclature and
Status in the Early Empire’, Chiron 20 (1990), 275-305. Such people,
however, were chiefly of freed status.

10 An example is provided by the Plancii of the Pamphylian city of Perge
(M.T. Boatwright, ‘Plancia Magna of Perge: Women’s Roles and Status in
Roman Asia Minor’ in Women'’s History and Ancient History, S.B. Pomeroy ed.
(Chapel Hill: University of North Carolina Press, 1991), 253-54.

I A, Balland, Fouilles de Xanthos VII: Inscriptions d’époque impériale du
Létéon (Paris: Klincksieck, 1981), 167, no. 65 = Tituli Asiae Minoris 11,
fascicle 2, no. 495, Ill. 6-7: [Plo[uloiov kai Ilatopéo xai XdvOi[ov] kai
Mvpéo.
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multiple citizenship.!2 That is, in addition to being a Roman citizen,
Theodora was a citizen of Corinth, and also of one or more cities in
Lycia since her primary loyalty was clearly to Lycia. This is shown
especially by her sheltering the Lycian exiles in their time of trouble,
her connection with the Lycian League and the individual cities at an
official level (which will be discussed further below), and by the fact
that she had made the Lycian nation one of the beneficiaries in her
will (ZI. 7-8).!13 The bequest is most probably to be interpreted as a
gift of estates owned by Theodora in Lycia.l4

A second heir of Theodora’s was a man named Sextus Iulius (/..
53-54) and he, too, is described as a Roman. Unfortunately, his
cognomen, where the Greek name (if any) is likely to occur, is not
recorded, but his close relationship to Lycia is revealed by the
federal assembly’s recognition of him as its agent (/. 11-12: o
opovTioTig VU@V) in the engraving of its honorary decree for
Theodora. This relationship surely points to Sextus Iulius being a
Lycian citizen and, since he was also Theodora’s heir, his origin
provides support for the view that Theodora, too, was a native of
Lycia. The kind of close and long-lasting relationship between
themselves and Theodora and Sextus Iulius to which the Lycian
federation and the cities refer, as well as the vocabulary they use, is
typical of the local institution of euergetism throughout Asia Minor
in the late Hellenistic and Roman periods.!5

12 That a woman of the mid first century A.D. could possess multiple
citizenship is shown by the inscription honouring a female athlete who was a
citizen of Tralles in Caria, and of Corinth: H.W. Pleket, Texts on the Social
History of the Greek World. Epigraphica vol. 11 (Leiden: Brill, 1969), 26, no. 9.
T. Rajak, and D. Noy, ‘Archisynagogoi: Office, Title and Social Status in the
Greco-Jewish Synagogue’, Journal of Roman Studies 83 (1993), 85, challenge
the nature of women’s citizenship in the cities of the Roman East. This is a
related issue which has an important bearing on the debate over women office-
holders in Asia Minor.

I3 The activity of the benefactress of Perge, Plancia Magna, shows that the
possession of Roman citizenship did not necessarily lessen local loyalties; see,
e.g., Boatwright, ‘Plancia Magna of Perge’, 249-56.

14 Robert, ‘Décret de la Confédération Lycienne a Corinthe’, 330; cf. M.
Adak, ‘Claudia Anassa—eine Wohltéterin aus Patara’, Epigraphica Anatolica
27 (1996), 135, for another Lycian benefactor who bequeathed landed
property; on that occasion, to the city of Patara.

15 Cf., e.g., for decrees: B.W. Winter, Seek the Welfare of the City: Christians
as Benefactors and Citizens (Grand Rapids/Carlisle: Eerdmans/The Paternoster
Press, 1994), 26-33; R.A. Kearsley, ‘A Civic Benefactor of the First Century in
Asia Minor’, New Documents Illustrating Early Christianity 7 (Sydney: Ancient
History Documentary Research Centre Macquarie University, 1994), 233-41.
For word studies: L. Robert, Hellenica XIII (Paris: Adrien-Maisonneuve, 1965),
39-40; G.H.R. Horsley, New Documents Illustrating Early Christianity 3
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The reasons for the gratitude of the Lycians to Theodora are, in
brief, her concern for, and care of, all Lycians coming to Corinth
whether on private or official business.!6 She extended to them
hospitality in her own home, especially on their arrival in the city,
and she actively assisted them in their various needs (//. 18-19, 28-29,
50, 75-76). On some particular occasion, as we have seen above, she
sheltered and cared for certain exiles from Lycia (/. 58), an action for
which the League assembly was obviously especially appreciative.

A second aspect of Theodora’s activity was the use of influence
in official circles on behalf of the Lycians, especially among members
of the Roman provincial government (/I. 5, 52). The Greek word used,
o1 TiyendVveg, is a general term for the Roman authorities, but it could
be used to refer specifically to governors also. The implication is that
Theodora exerted herself to gain for the Lycians the goodwill not
only of the Roman governor and officials in Corinth, but also
perhaps of other governors or procurators passing through on their
way to take up posts in Lycia itself.

The actions attributed to Iunia Theodora in this inscription are by
no means unparalleled in themselves. Such actions are widely
attested from II B.C. until the early imperial period in a variety of
Greek states.!?” The fact that Iunia as a woman carried out these
functions is unusual however. Were it not that an inscription of a
later period records that a woman of the city of Histiaea performed
offices ‘normally taken on by male benefactors, doing her best to
imitate them...’, thus indicating that the boundary between male and
female in public life was not entirely inflexible, the reality of the
claims made for Theodora might reasonably be doubted.!8

(Sydney: Ancient History Documentary Research Centre Macquarie University,
1983), 41-42; S. Llewelyn, New Documents Illustrating Early Christianity 8
(Sydney: Ancient History Documentary Research Centre Macquarie University,
1998), 109-113. Van Bremen, The Limits of Participation, 165, n. 78,
however, believes the language of the decrees point to a Roman origin for
Theodora.

16 A feature of Iunia Theodora’s activity which relates her to Hellenistic
custom according to Robert, ‘Décret de la Confédération Lycienne a Corinthe’,
326-27, n. 3. For a different view, see Van Bremen, The Limits of Participation,
164, n. 73.

17 See the evidence cited by Robert, ‘Décret de la Confédération Lycienne a
Corinthe’, 327-30, from, e.g., Pergamon, Delphi and Miletos, and esp. 329, for
another Lycian benefactor who was the host and friend of Roman officials.

18 For full text, see Pleket, Texts, 33-34, no. 21 = SEG 24 (1969), 1112. For
this translation, see Van Bremen, The Limits of Participation, 9; the text is
discussed by her on 297-99.
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The sort of matters concerning Lycians in Corinth were probably
largely commercial, although perhaps not exclusively so. As a very
mountainous region, Lycia depended mainly on sea-trade for its links
with other states in antiquity. Fortunately, Lycia had a series of
excellent harbours around the coast and it is noteworthy in this
connection that the three cities which are individually named in the
Theodora inscriptions are all coastal ones. According to Acts 27:5,
Paul put in to the harbour port of Myra on his way west to Rome.

The wealth of Lycia came mainly from the products of its forests
in the mountains: pine, cypress, and a special variety of cedar used
for ship-building. The region around Telmessos also exported a wine
which was popular in Italy. To a lesser extent, Lycia was known for
its fishing industry, goats’ hair for rope, a variety of chalk and the
juice from the roots of a certain thorny bush which was thought to
have medicinal value; and also its saffron.!® Corinth was a
commercial centre because of its position on the Isthmus.2 Boats
were often not unloaded, but simply dragged across the man-made
slipway. It was, likewise, important as the political capital of the
province of Achaea. And, perhaps most importantly for the activity
of Tunia Theodora, it was also a nodal point for the movement of all
who travelled between Rome and its eastern provinces. Rather than
sail the risky course around the southern tip of the Peloponnese,
most traffic between Italy and the Aegean would call in at Corinth,
disembark there and cross to the Aegean by land. Thus Corinth was
a vital spot to have an agent to represent the interests of Lycia; and
it was in this way that Theodora earned the gratitude of the Lycian
nation. She was honoured by decrees of the federal assembly, and
also by various gifts for her funeral (/I. 10-12; 63-66).2! Such gifts
were normally reserved for federal officials of the league who were
retiring after their term of office, but they were also awarded to other
important people who had benefited the nation in some way. In
addition, individual cities were moved to write at an official level to

19 Magie, Roman Rule, 516ff. On the timber of Lycia, see R. Meiggs, Trees
and Timber in the Ancient Mediterranean World (Oxford: Clarendon Press,
1982), 46, 414.

20 Cf. Spawforth, ‘Roman Corinth’, 171-72.

2l The gift of saffron for Theodora’s funeral (I 64) simply reflects the
tendency of wealthy Greeks to imitate Roman funerary customs; cf. Robert,
‘Décret de la Confédération Lycienne a Corinthe’, 341-42. Such a gift,
therefore, was designed as a compliment to Theodora, in the same way as the
designation of her as a Roman elsewhere in the inscriptions.
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Corinth praising Theodora (Myra: //. 20-21; Patara: /l. 40-41), because
of the manner in which she had benefited their citizens.

Insofar as the advantages the Lycian federation and individual
cities received were of a commercial and political nature Iunia
Theodora differs from the typical profile of a female civic patron.
Instead of providing public buildings and financing the celebration
of civic and religious activities,?2 she developed a highly individual
kind of patronage at a physical distance from her homeland. But, so
as to set Theodora’s activity in a broader context, brief reference may
be made to an inscription from the inland city of Kibyra in the
province of Asia: ‘The demos and the Roman businessmen here
honoured with a golden crown Tateis, daughter of Diogenes
originally called Zosas, in remembrance.’23 This honorific inscription
suggests that, although their activities are not as fully documented
as those of Theodora, other women were operating in the commercial
sphere and were gaining the gratitude of the interested parties.

In all the inscriptions honouring her, and in all her actions on
behalf of the Lycians, Theodora stands alone.24 There is no sign of
father, or husband either, guiding or controlling her actions.25 On the
contrary, her nearest male relative, if such indeed he is, is Sextus
Tulius, and he is said to be supported by her, and to imitate her (//.
53-56).26 The fact that he is her heir, without apparently being a son

22 Cf. Adak, ‘Claudia Anassa’, 127-34; Boatwright, ‘Plancia Magna of Perge’,
249-56; J. Nollé, ‘Frauen wie Omphale?’, in Reine Mdinnersache? Frauen in
Mcinnerdomcéinen der antiken Welt, M.H. Dettenhofer ed. (Bohlau:
Cologne/Weimar/Vienna, 1994), 236-52.

23 'O 3fjpog kol ol mpoypatevopevor £viatba Popdior £reipncov yxpu«or®
oteddve Tatewv Atoyévoug dpvoet 8¢ Zwod pviung évekoa. Text and translation:
N.P. Milner, An Epigraphical Survey in The Kibyra-Olbasa Region Conducted
by A.S. Hall (The British Institute of Archaeology at Ankara Monograph 24;
London: British Institute of Archaeology at Ankara, 1998), 26-27, no. 54.

24 This may seem unlikely in light of the legal and literary sources’ emphasis
on the modest behaviour fitting for females. However, as Boatwright, ‘Plancia
Magna of Perge’, 257-58, points out, the epigraphic evidence frequently
contradicts the, perhaps, largely idealised image of women, especially for the
cities of Asia Minor.

25 Greek and Roman law coexisted in the Greek cities of Asia Minor in the
early imperial period: see, A. Lintott, Imperium Romanum: Politics and
Administration (London/New York: Routledge, 1993), 156-60. Thus, it seems
probable that, although they gained special status in their local communities by
possession of the Roman citizenship, it was as women living according to Greek
law and custom rather than as Romans that Iunia Theodora and other female
benefactors participated in public life.

26 The importance of continuity of family traditions of benefaction is
repeatedly expressed in the inscriptions from Patara in honour of Claudia
Anassa for example: Adak, ‘Claudia Anassa’, e.g. 129, no. 1 /l. 14-16 and also
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or other close relative, serves to emphasise Iunia Theodora’s
independence for it is at this point, particularly, that the name of a
male child might have been expected.2’ On each occasion when there
were official, public acknowledgements of her benefactions to the
Lycian people, Theodora is simply represented as acting alone. It
must be assumed, nevertheless, because of her Roman citizenship,
and the wealth which permitted her to exercise such lavish
hospitality, that she was a member of a prominent and wealthy
family. Her father’s praenomen, Lucius, a Roman name, is to be
found in /I. 16-17.

At the time of her activity on the Lycians’ behalf, Theodora not
only appears to be acting independently, she is living a very public
life circulating freely within the high-ranking, predominantly male
world of government and commerce in Corinth. Nevertheless she is
described by the people of Patara in their letter to Corinth as living
‘modestly’ (. 24). The Greek word used, cwopdvme, may be trans-
lated literally as living ‘chastely’. Thus, Theodora may have been
either widowed or unmarried.28 But the word is more frequently used
with the meaning of ‘moral virtue’. It is most often found in grave
epitaphs of females in a specifically domestic context to describe a
woman who had performed her familial responsibilities to husband
and children impeccably. It may also be used to refer to males as well
as to females when applied to benefactors who, in a city’s mind, had
been single-minded in their devotion to the common good. Such, for
example, was true in the case of the first century benefactor of
Ephesus, Marcus Antonius Albus: 1| BovAn kai 6 dfipog otepavoior
Mapxov ‘Avioviov Mdpkov viov Pofio "AAfov  Simvekdg
TPOCTATNV YEYOVOTA T0V € 1EPOD THig "ApTéNLdog Kal Tig TOAEWS,
Brwcovia cwdppovag kai kooping (The council and the demos crown
Marcus Antonius Albus, the son of Marcus, Fabia tribe, who was,
unceasingly, patron of the temple of Artemis and of the city, who

inscriptions nos. 2, 3, 4 (pp. 130-31). There, as almost invariably elsewhere in
Asia Minor, women, typically a wife or daughter, imitate a male relative,
typically the husband, brother or father: see R. Van Bremen. ‘Women and
Wealth’ in Images of Women in Antiquity, A. Cameron and A. Kuhrt ed.
(Beckenham Kent: Croom Helm, 1982), 241, n. 69.

27 This apparently unusual feature of lunia Theodora’s life is also now
documented for Claudia Anassa, another Lycian benefactor: see Adak, ‘Claudia
Anassa’, 136.

28 As Robert, ‘Décret de la Confédération Lycienne a Corinthe’, 329 appears
to have concluded.
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lived devotedly and fittingly).2° The meaning of cwdpdvag with
reference to Iunia Theodora, therefore, is likely to bear a similar
implication given the lack of a reference to her family, and given that
it was used in the text of a civic decree. The immediately-following
word ¢grAoAvkiog, describing her as a ‘lover’ or ‘good friend of the
Lycians’ also suggests that the city of Patara wished to convey a
sense of mutual obligation which was as binding in the public sphere
as a familial relationship in a domestic context.

I11. Claudia Metrodora

Claudia Metrodora was from the island of Chios which lies just off
the west.coast of Asia Minor not far from Ephesus. The Chiot texts
referring to her, mostly in a very fragmentary state, are the remains of
three civic decrees in six fragments, each appearing to honour
Metrodora;30 a private honorific decree made by certain individuals
to a third person during Metrodora’s second term of office as
stephanephoros, the highest magistracy of the city (no. 1 below);3!
and part of a fourth honorific decree for Metrodora, this time
possibly erected by the federation of Ionian cities rather than Chios
(no. 2 below).32 From Ephesus, there is a building inscription bearing
her name (no. 3 below).33

Like Iunia Theodora, Claudia Metrodora appears to have lived
around the middle of the first century for the emperor Nero’s name is
found in one of the civic decrees.34 Again, like Iunia Theodora,
Metrodora is a Greek woman who, according to her use of the nomen
Claudia, holds Roman citizenship. She is clearly also a citizen of
Chios since she holds magistracies there.

29 H. Engelmann, D. Knibbe, and R. Merkelbach ed., Die Inschriften von
Ephesos (Inschriften griechischer Stddte aus Kleinasien 13; Habelt: Bonn,
1980) 11, no. 614C, /l. 19-24; dated in accordance with R. Merig, R.
Merkelbach, J. Nollé, and S. S&ahin, Die Inschriften von Ephesos (Inschrifien
griechischer Stddte aus Kleinasien 17/1; Habelt: Bonn, 1981), VII, 1, no. 3023.
30 L. Robert in ‘Inscriptions de Chios du ler siécle de notre ére’, Etudes
épigraphiques et philologiques (Paris: Champion, 1938), 128-33.

31 Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 133-34.

32 J. & L. Robert, ‘Bulletin épigraphique’, Revue des études grecques 69
(1956), 152-53, no. 213.

33 R. Merig, R. Merkelbach, J. Nollé, and S. Sahin, Die Inschriften von Ephesos
(Inschriften griechischer Stddte aus Kleinasien 17/1;, Habelt: Bonn, 1981), VII,
1, no. 3003.

34 Frag. A, I. 9: Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 128-30.

https://tyndalebulletin.org/
https://doi.org/10.53751/001c.30312



KEARSLEY: Women in Public Life 199

Her achievements in public life mainly involved the holding of
magistracies within Chios and, linked with her public offices, were
major benefactions to the city as a whole. It is in this context that
Metrodora achieved fame and honour. Because of the expense
involved in holding magistracies and official positions in the Greek
cities at this time, continual willingness to do so attracted the
gratitude of the citizens, and frequently resulted in such honorary
decrees as inscription no. 2 below. Payment for the honour of office
by the incumbent was often obligatory in the Roman period, and the
more prestigious the office, the greater the cost to the bearer. In
addition, a tradition of rivalry grew up and led to office-holders
competing with each other in generosity. Amounts far beyond the
minimum required were frequently spent therefore.35

Despite the fragmentary nature of the inscriptions, and the fact
that only the centre of the lines is preserved in many cases, the
fragments of the three civic decrees reveal Metrodora’s promises of
expenditure, as well as the fact that these were even surpassed.
Metrodora’s generosity and goodwill towards the city is
acknowledged. Her magnanimity took various forms. She gave a
sumptuous banquet for the city, and included even visitors to the
city in her munificence; undertook the direction of the imperial games
as agonothete;36 held the office of gymnasiarch four times, and, on
two occasions, for the festival of the Heraklea games she distributed
oil to the whole city. It is also recorded that Metrodora was
agonothete of the combined Heraklea Kaisareia and Romaia festival
on more than one occasion (no. 2, /l. 2-6). All these benefactions are
praised in turn, but as the donation of the public bath complex is
referred to in each of the civic decrees it must have been of
outstanding importance to the life of her native city.37 Metrodora
appears to have financed both the construction and, according to
one of the civic decrees,38 the adornment of this building. Such a
magnificent gift is most likely to have been associated with the
holding of the highest office of the city, that of stephanophoros
which Metrodora held not once, but twice (no. 1, II. 2-4).

35 Cf. the better preserved example of this type of inscription in Kearsley, ‘A
Civic Benefactor’, 233-36.

36 Frag. A, Il. 14-16, 18, 20, 23: Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 128-30; frag.
C, I. 3: Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 131.

37 Frag. A, . 10, 21; frag. B, I. 4; frag. C, [ 12; frag. F, /. 3: Robert,
‘Inscriptions de Chios’, 128-33.

38 Frag. B, /. 4: Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 130.
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The extension of Metrodora’s reputation beyond Chios is
revealed by her election as basileia of the federation of the thirteen
Ionian cities (no. 2, //. 6-8). The function of the Ionian league in the
Roman period appears to have been purely religious and no longer
political,3® but the title basileia was clearly still of very great
prestige. The text of this formal decree which honours Metrodora as
basileia of the Ionians, closes by referring to her virtue (dpet) and
noble conduct (xatoxayabia) towards the league (no. 2, Il. 11-12).
The Greek vocabulary used here is, once again, reminiscent of the
domestic sphere rather than the public one. Just as in the case of
Iunia Theodora and the Lycians, the relationship between Metrodora
and the body she has benefited is being characterised not merely in
formal terms, but in language usually reserved for the closest
personal relationships.40

When Metrodora’s family connections are studied her prominent
public role is explained, both within Chios and beyond. Her relatives
are to be found in at least two other cities of Asia Minor, themselves
holding prominent positions. The combination of information from
one of the civic decrees?! and from inscription no. 2 (. 2), reveals
that Metrodora was the natural daughter of Claudius Calobrotus, but
had been adopted by a certain Skytheinos. The latter was a Chiot
and, no doubt, an important member of the community since
Metrodora played such a public role there after her adoption. It is
documented elsewhere that Metrodora’s brother, Tiberius Claudius
Phesinus, was also adopted by Skytheinos.#2 As the siblings’
natural father, Claudius Calobrotus, lived in Teos (no. 4 below), and
certainly the family’s influence there continued—Claudius Phesinus’
daughter, Tryphaena, was a benefactor of that city43—it looks as
though there was a political alliance between these leading families
of the two neighbouring cities.

Metrodora, apparently, acted alone in her public life in Chios but
she is to be found married in Ephesus although, unfortunately, her

39 On the lonian League in its earliest period, see C. Roebuck, ‘The Early
lonian League’, Classical Philology 50 (1955), 26-40; for the Roman period,
see Magie, Roman Rule in Asia Minor, 65-67, 866-69, 871-72.

40 See note 16 above.

41 Frag. A, I. 5: Robert, ‘Inscriptions de Chios’, 128-30.

42 Inscriptiones Graecae 11, 2, J. Kirchner ed. (Berlin: de Gruyter, 1935), no.
2802 (Athens); Fouilles de Delphes 111, fasc. 4: Inscriptions de la terrasse du
temple et de la région nord du sanctuaire, R. Flaciére ed. (Paris: de Boccard
1954), 285, no. 253.

43 Inscriptiones Graecae ad Res Romanas Pertinentes IV, G. Lafaye ed. (Paris:
Leroux, 1927), no. 1571.
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husband’s name is not preserved in the inscription. In Ephesus, as in
Chios, Metrodora (this time with her husband) is acting as a public
benefactor in a very liberal manner (no. 3). There is no way of
knowing the relative chronology of the Chiot and Ephesian
inscriptions as both can be dated only broadly to Nero’s reign (A.D.
54-68). It seems likely, however, that marriage was the reason for
Metrodora’s presence in Ephesus and that her public activity there
was somewhat later than that in Chios.

Claudius Phesinus, Metrodora’s brother, also took a prominent
role in the city of Ephesus. Inscription no. 5 is a dedication by the
people of Aizanoi to the first neokorate temple of the provincial
imperial cult in Ephesus. It was made when Phesinus was high-priest
(Gpyxrepenc) of the provincial imperial cult there. He, thus, achieved
the pinnacle of success for his family by holding such an office in
the capital city of the province of Asia.

The apparent ease with which Metrodora, and her brother moved
between the cities of Chios, Teos and Ephesus is typical of other
leading families in the Greek East during this period. Multi-citizenship
made it possible, and it was not uncommon for the wealthy to own
estates within the territories of in several different cities. There was
also frequent intermarriage between the various local aristocratic
élites,44 and, of course, adoption was another recourse for making
alliances. The cities, in turn, welcomed newcomers who were
potential office-bearers and benefactors. With all these possibilities
in mind, Tunia Theodora’s presence in Corinth, even if she is a Lycian
by birth, should not seem unusual .4

IV. Phoebe

The life of Metrodora exemplifies the prominent public roles open to
wealthy women, and the possibility of holding important public
office.46 The activities of Theodora serve to underline the fact that

44 See, e.g., R.A. Kearsley, ‘Asiarchs, Archiereis and Archiereiai of Asia: New
Evidence from Amorium in Phrygia’, Epigraphica Anatolica 16 (1990), 74-
77.

43 Cf., also, Aurelia Glykia who is described as a citizen of Tabala dwelling in
Sardis (Tapalic kotoikotoo v Zdpdeot): W.H. Buckler, D.M. Robinson, Sardis
VI, 1. Greek and Latin Inscriptions (Brill: Leiden, 1932), 136, no. 165.

46 Van Bremen, ‘Women and Wealth’, 236, suggests that positions which
involved travelling, deliberating, or voting, remained closed to women but it
seems wise to keep an open mind since, for example, the names of three
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even without holding a formal position, a wealthy woman was able to
achieve public recognition and to use her wealth and influence to
obtain most satisfactory results for her dependents.

To return to Phoebe then, there appears to be no reason on
grounds of sex alone to deny her the role of the benefactor of Paul
and the Christians living in Kenchreai.4? A general similarity in her
role to that of Theodora at Corinth on behalf of the Lycians, for
instance, may well be indicated by the appearance in the decree of
Telmessos of the form pooctaciav (/. 77). This is closely related to
the Greek word npootdtic, used to describe Phoebe in Romans.48

Although a lack of information prevents any exploration of
Phoebe’s social and family background, nevertheless the evidence of
the inscriptions discussed above indicates that women of wealth
could and did hold influential positions in the society of Paul’s
lifetime, and that the title prostatis and cognate words designated
such actions. Paul had friends and benefactors of the highest rank
and status in Ephesus.4® A similar situation has also been suggested
to be true for Corinth.50 In the light of this and of the textual tradition
which described Phoebe as prostatis, it is reasonable to assume that
in Kenchreai it was, indeed, as Paul said; Phoebe was a benefactor
and patron of the Christian believers there, and of himself when
present.

women appear among the membership of the gerousia of Phrygian Sebaste:
reported in Van Bremen, The Limits of Participation, 56, n. 60,

47 Kenchreai was the Aegean port of Roman Corinth and as such was a pivotal
point in East-West trade and the movement of people. Archaeological
investigations there have recovered the remains of harbour installations of I
B.C.-A.D. I (R. Scranton, J.W. Shaw, and L. Ibrahim, Kenchreai. Eastern Port
of Corinth I: Topography and Architecture (Leiden: Brill, 1978), 34.

48 For discussion of mpootocia and attestations of cognate words in
inscriptions and papyri, see G.H.R. Horsley, New Documents Illustrating Early
Christianity 4 (Sydney: Ancient History Documentary Research Centre
Macquarie University, 1987), 241-44; G.H.R. Horsley, New Documents
lllustrating Early Christianity 5 (Sydney: Ancient History Documentary
Research Centre Macquarie University, 1989), 149. For a possible npoctdtig of
a Jewish association at Aphrodisias, see also J. Reynolds, and R. Tannenbaum,
Jews and Godfearers at Aphrodisias (Proceedings of the Cambridge Philological
Society Supplement 12; Cambridge: Cambridge Philological Society, 1987), 5 /.
9, 8, 101; cf. M.H. Williams, ‘The Jews and Godfearers Inscription from
Aphrodisias—A Case of Patriarchal Interference in Early 3rd Century Caria?’,
Historia 41 (1992), 300.

49 See n. 2 above.

50 D.WJ. Gill, ‘Acts and the Urban Elites’ in The Book of Acts in its First
Century Setting 2: The Graeco-Roman Setting, ed. D.W.J. Gill, and C. Gempf
(Grand Rapids/Carlisle: Eerdmans/The Paternoster Press, 1994), 110-13.
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Inscriptions in honour of Iunia Theodora!

1. A decree of the federal assembly of the Lycian cities

"Edoke Avkiwv 1@t [kowv@d]i. "Enel Touvia Oeodwpa kator-

xovoa v KopivBat yuviit koAf koi dyabi kol etvoug

i €0verl Brd mavtog evdeikvutal Thy VIEP 100 E0voug oToudny

Kai grhotelpiav koi 1olg kad €va Avkimv kal kowv@dg Gracly cuunaddg
Srakepévi TAELGTOUG T€ TAV NYOUUEVOV PIAOVG KATECKEVAKEY

T €6ver, cuviouBoavopévin Tepi TAVTOV TAV pdiiota Sinkéviwv

dract Avkioig, S1d 1e Tig 1€0erton SraBniKkng EvaEdeLtan Ty eig 10

£0vog apéokeray, Kaldg 8& Exov £oTiv Kol 10 £8vog Tag TpoonKov-

60gG avTiL drododvar paptupiog, d3ed6yOar Avkinv T@dL KoV Ao
SedéyBon xai énnvécson Tovviav Ocodwpav oTédaviv e avTii xpv—
cov, 6tav gig Oeovg ddiknTal, ATOCTEIAAL HEPLUVIOEL SE O dpOVIL-
oG Muav ZéEtog TovAog kai emypayot Entypadiv Thvde: Avkiov

70 kowvov Touvig O0ddpa Popoiq yuvorki kadi koi dyodi kai evvo-
L T EOver.

It was decreed by the federal assembly of the Lycians: since Iunia
Theodora, living in Corinth, a fine and worthy woman, and devoted
to the nation, continuously shows her zeal and her munificence
towards the nation and (4) being full of goodwill both to individual
Lycians and to all in general has gained for the nation the friendship
of many of the authorities, employing her assistance in all areas
which most directly interest all the Lycians; (and) by the will which
she has drawn up shows her desire to (8) please the nation; (it is)
fitting therefore that the nation in its turn return to her these
appropriate testimonies. The assembly of the Lycians is pleased to
state its approval and praise of Iunia Theodora, and to send her a
gold crown for the time when she will come into the presence of the
gods. (12) Our agent Sextus Iulius has equally been busy seeing to
the engraving of the following inscription: ‘The federal assembly of

I D. Pallas et al, ‘Inscriptions lyciennes trouvées a Soldmos prés de
Corinthe’, Bulletin de correspondance héllenique 83 (1959), 496-508; SEG 18
(1962), 143 with supplements at /. 54-55, 64-65, 74-75 by L. Robert, ‘Décret
de la Confédération Lycienne a Corinthe’, Revue des études anciennes 62
(1960), 331, n. 1; 332; 326, n. 3 = Supplementum Epigraphicum Graecum 22
(1967), no. 232; Supplementum Epigraphicum Graecum 23 (1968), no. 176;
contra Robert G. Klaffenbach, ‘Miscellanea epigraphica’, Klio 48 (1967), 54, n.
3 proposes kpote[vovta] at/. 55. Line 65: ...avtv] t[wuicat... (Kearsley).
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the Lycians to Iunia Theodora, a Roman, fine and honourable woman
and devoted to the nation.’

2. A letter from the Lycian city of Myra to Corinth

Mupgwv i BouAi kai 6 dijnog Kopivbimv dpyovot xaipewv. ITAgictol 1@V -
UETEPWV YEYOVOTEG €V 1016 Kb VUGG TOTOLg EnopTopouy Touvvig Agvki-

ov Oe0dwpq TiL TOAELTLSL DP@V TV €VvoLav kai onovdily fiv eicevive-

KToL UMEP OUTAV, TPOVOOUUEVT Ll TaVTOG TAV NUETEPOV KAl TaPO—
YEVOpEVmV £ig TV TOALY VUAV' NUETG 0DV dmodeyduevol avthy &6 1

€xel mpog THY TOMY €VvVOLQ EYOUEV €V TiiL TAELOTM KaTAAOYTL, £xpei-
vapev 8¢ kol DUELV Ypawar, 6nwg eidnte v Thg TéAewg edyapioTiov.

Greetings from the council and people of Myra to the magistrates of
Corinth. Many of (16) our (citizens) who travelled in your territory
testified concerning a citizen of yours, Iunia Theodora, daughter of
Lucius, and the devotion and zeal which she used on their behalf,
occupying herself continually for our people particularly at the time
of their arrival in your city; this is why, according her our approval
for (20) her loyalty to the city, we hold her in the greatest esteem, and
have decided at the same time to write to you as well in order that
you may know of the gratitude of the city.

3. A decree of the Lycian city of Patara

"Edoke IMatopéwv 1@ dnuw. ’Enel Tovvio Oeodwpa Popoic 1@v kotor-

kovo@dv €v Kopivlw, yuvii tdv &v mAeiot telpi) kobeotnketdv, (G-

oa cwdpdvag Kol d1hoAvK10g 0Doa Kai dvateBeikuia Tov Eavutiig Biov

€ig TiHv TavTev Avkiov ebxaplotiov, ToAAG Kol TAELCTOLG TOV HUETE-
PV TOAELTAV €T VEPYESLAY TAPESYNTOL KOL TO £QUTHG HEYOAOTPE-

nEG TG Yuxiic Evdetkvupévn €€ evvoiag oV Sroeiner E€vny 1e €ov-

v ndowv Avkiolg mopeyopévn kol Tij oikig deyxopévn kai udiiota toig
HUeTEPOLG ToAE TaLG 0V Sradeiner VrepTiOepévn TG £ig TAVTOG XEPL—

106, 3" 6 KOi TAE10TOL TAV TOAELTAV NUAV KATOOTAVIES EML THig EKKAN-
olag Srapepoptopnkay adti kobhixetv odv kai 1oV fuétepov diijpov
evydpLotov dvia enatvésor te Ty Tovviav kol Srapaptupficol avTh

fiv €xel mapa i) matpidt NUdV drodoynv kol ebvolav koi 61t Tapokaiel
avTIv TposenavEELY THv €ig OV Sfijov ebvoray, eidviav 6t kai O dfjuog
NUAV TPOG 0VBEY EVAeiyer Tiig €ig avTY evoiag kal xdpitog, ndvio 8¢
npd&et 10 TPoOg ApeTiiv avTh Kol d6&av Sifkovta’ St 8, TOxn Gyabii, Sed6—
xBo EnnvécBon TV £t TAOLY T0iG TPOoYEYpOopupéVoLg Tva 8¢ kai adth Tov-
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via kai 1) KopivBiov néiig €ntyvd tiv €x tiic Torewg NUdv eig adtiv ed-
volav Ko 10 YyEyovog avTi yndiopa, tov ypoppatéa thg Boukiig todde
700 yndioparog 10 <de> avriypadov copayioauevor Tf dnpoociq copayei-
St tépyacOar mpog tov Kopivbiwv dijuov.

The people of Patara have decreed since Iunia Theodora, a Roman,
living at Corinth, a woman of the greatest honour, (24) living
modestly, who is a friend of the Lycians and has dedicated her life to
earning the gratitude of all the Lycians, has bestowed numerous
benefits also on many of our citizens; and, revealing the generosity
of her nature, she does not cease, because of her goodwill, from
offering hospitality to (28) all the Lycians and receiving them in her
own house and she continues particularly to act on behalf of our
citizens in regard to any favour asked—so that the majority of our
citizens have come before the Assembly to give testimony about her.
Therefore, our people (32) in gratitude agreed to vote to commend
Iunia and acknowledge her generosity to our native city and her
goodwill, and to invite her to extend her loyalty to the people in the
certainty that in its turn our people will not show any negligence in
its devotion and gratitude to her, and (36) will do everything for the
excellence and glory she deserves. This is why, with good fortune, it
was decreed to commend her for all the aforesaid reasons. So that
Iunia herself, and the city of Corinth at the same time, may be aware
of the loyalty of our city to her, and of the decree passed for her, the
secretary of the council sends (40) to the people of Corinth this copy
of the present decree after having sealed it with the public seal.

4. A letter of the Federal Assembly to Corinth introducing a second
decree in favour of Iunia Theodora

Avkiov 10 xowvov koi ot dpyovreg KopivBiwv dpyovot, BovAn, Shpe xoi-
pewv. Tob yeyovdtog yndionorog diavopmdnov Kol oTedavdcemg xpu—

6@ oTEGAVY Kol AvabBéoewg eikdvog eig Anobéwoty netd thv [an]a[A]Aa-
yiv Touvvig Oe0dwpa katoikovon nop’ VHelv eEaneotdlcapey VUELY 10 Gv-
Tiypadov cdpayiodpevol i dnuoocia cppoyeidt énwg e[i16nt[e] ta[dral.
"Edoke Avkiwv 1@ ko1v@ * £nel Tovvia Oeodwpo katorkoboa £v [KopJiv-
O yuvi KoAR Kol dyadn kol ebvoug 1@ Avkimv €Bver 816 mav([10]g év-
déderkton Ty unEp 10D £Bvoug oToudiy kol drhoteiav nd[o1] toig
napemdnuncacty idiwraig 1€ kal [np J€oPeotv 101g d[no]oterlop[€v]oig
W16 1€ 100 €0voug kai idig katd morv cvlp]nabde Srokew[évn fpélo-
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52 xevtow Aoy cuvkatookevd{ovoa tovg iy [e]udvalc £ Jvvo[votdro]ug
Nueiv yeiveoBou dpeckevopévn 1001016 KaTd Tavia Tpoémov T8 [v 1€ §]id-
Soyov avtiig Zéxtov Tovhov Pw[pailov dvdpa ayadov S[vitla kai i v]-
nepParrovon evvoig kpaté[ovta kai] onovdi) npdg 6 €6vog [Muld[v o]tor-
56 yodvia i) dvawbev Tovviag Tpdg Hpdg edvoig: @ katd TV [adtov] kor-
pov nepdBioetar 1 ard oD €6voug A[v]kimwv yméiopa To[vvia Oeodwd]pa
£n 8¢ xai nieiotoug 1@V Nue[Tép Jov éxknecdvrag Uned[£Eato peyalio—-
pep@c, S1d e fig 1éberton radnx [ ng &v]d€d ek ]ton Ty [¢avtiig ebvor Jav:
60 xahdg 8¢ &xov £otiv koi 10 koOwd[v Hi[udv £¢’ oig Eémpévo[voa ca. 5 D]
notlel amodidovar avtii poptupiolgrai x Japrrag: 8e86y0ar A[vkiowv td k]o-
v@ Grodedéxfon xal énnvécobon [€nt ndot] toig mpoyey[ poppuévorg Tov]vi-
av @eodwpav Popoiov korotkod[cav €]v Kopivoe otédavév t[e] avtii [xpv]-
64 codv drnooteilat kai kpokov pvag névie [alg [almoB[écban &v 1j oikig iva v €]
ot &xn, 6tav eig Beovg ddkvijran, ka[i avtiv] tlipfoot eikéve ypanth €]-
i pYow kol émtypdyan émypadiv Th[vde: Avkiov 10 kowvov kai ot dpyovieg]
‘Touvviav O@godwpov Popoiav kotoikodoav v Kopivlw [&tiuncay otedpd]-
68 v kai eixdvt ypantii Emxpvow yovoilka ko] kai [6]yodn[v k]ai e[Vvouv]
S movtog Tl £0ver dhootopyiag évekev ka[i ca. 10] EIZIAA [ca. 3-4].

Greetings from the federal assembly of the Lycians and the Lycian
magistrates to the magistrates, the council and the people of Corinth.
By an honorific decree made in favour of Iunia Theodora, living
among you, it is voted to grant her both the crowning with a (44)
golden crown and the offering of a portrait for her deification after
her death, and we have sent you a copy (of the decree) sealed with
the public seal so as to inform you at the same time.

It was decreed by the federal assembly of the Lycians: since Iunia
Theodora, living in Corinth, (48) a fine and honourable woman and
devoted to the Lycian nation, has not ceased to show her zeal and
generosity towards the nation and is full of good will to all travellers
whether private individuals or ambassadors sent by the nation or by
various cities, and has procured the gratitude (52) of all of us by
assuring the friendship of the authorities which she seeks to win by
every means, and making well-disposed her heir Sextus Iulius, a
Roman, a good man also behaving with surpassing goodwill and
with zeal towards our nation, imitating (56) the devotion of Iunia
towards us which was mentioned above. To that man will be sent on
the same occasion the decree of the Lycian nation in honour of Iunia
Theodora. Since also very many of our people in exile were
welcomed by her with magnificence, and that by the will she has
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made she shows her loyalty, it was decided therefore that, in its turn,
(60) our assembly make testimony on her behalf and register its
gratitude for her continual benefits,...it pleases the Lycian federal
assembly to give honour and praise for all the above-mentioned
reasons to Iunia Theodora, a Roman, living at Corinth, and to send
her a crown of gold (64) and five minas of saffron to be set aside in
her house in order that she may have it in readiness when she will
reach the presence of the gods and to honour her with a portrait
painted on a gilt background and engraved with the following
inscription: ‘The federal assembly of the Lycians and the Lycian
magistrates have honoured with a crown (68) and a portrait painted
on a gilt background Iunia Theodora, a Roman, living at Corinth, a
fine and honourable woman and constantly devoted to the nation by
reason of her affection.’

5. A decree of the Lycian city of Telmessos

"Etovg 1€060p0K0010D, £l tep(€)mwg Atovucodd[v]ov 10D ca. 1-2] A[ca. 12-13

£80te]
TeAuncéwv tij BovAf xoi TdL dhuwt, np[v]tdven|v ca. 2-3] Olca. 16]
yvoun. ‘Eni Touvia @codidpa Popaio yuviy vndpyovs[a v theiot edvoi]-
@ 700 T€ ¥0LvoD TAV Avkimv kol tiig TOAews AV no[A]AA[g ca. 5 evepyeoi]-

oG TeTEAEKEV T T€ KoLVl Kol Th motpid [ N]udv, [xatowkodoo 8¢ &v i Kopivbil-

@V TOAEL T0VG TapeNLdNpotVTag Avkimv Kol 1@V noA[e1T@v HUAV ca. T déxe]-
Ton i) 18iq oixig mapeyopévn adroi[g ndv]talca. 23]

@V TapayewvopEvav npoctociav [&v]d[etkvopévn ca. 17]

idlog prhodotiag ki éxteveiog A O [ca 2-3] AO[ca. 17" xoridg]

8¢ &xov €otiv kal TV TOMV Hudv drododvan a[vti Tiv kadnkovoav poptv]-

piav, Toxn dyadi, d5ed6x0or Tedu[nolo[€ov]td[1] dhpw[Ldn]o[dedéyBar kai &]-

nyviicBat €7l ndot toig Tpoyeypaupévols Tovviav OeJodwpav [ty npoye]-
YPOUUEVTV, TAPAKAAETY TE DTV pévovoav €n[i] Tiig avtiig Unoo[tdoewg]
del Tivog ayofod naportiav yeivesBar naoty uelv eidviav 611 kal H ToAg]
NUAV EVYAPLOTOG VAAPYOVSO. Anoddot avth TdAy Tag kadnko[Vvcog]
paptuplag.

In the fourth year, when Dionysophanes, son of..was priest, the
council and people of Telméssos decreed, the proposal of the
prytaneis...: (72) Since Iunia Theodora, a Roman, a benefactress of
the greatest loyalty to the Lycian federation and our city has
accomplished numerous...benefits for the federation and our city
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and, dwelling in the city of the Corinthians (76) welcomes in her own
house Lycian travellers and our citizens,...supplying them with
everything...; displaying her patronage of those who are present...of
her own love of fame and assiduousness..., it is decreed that our city
in its turn testify to her according to her deserts; (80) by good
fortune, it pleases the demos of Telmessos to give honour and praise
for all the above reasons to the abovementioned Iunia Theodora and
to invite her, living with the same intentions, to always be the author
of some benefit towards us, well knowing that in return our city (84)
recognises and will acknowledge the evidence of her goodwill.

Inscriptions in honour of Claudia Metrodora

1. An honorific inscription from Chios when Claudia Metrodora was
stephanephoros?

Ot norépapylot xai é€etacftoi oi]
[dp&avreg €]v 1@ €mt otedavn[pd]-
[pov KAavdliag, Zxvbeivov 6uv—

4  [yorpog, Mntlpodwpoag 10 B (eviavt®d) otedo—
[voto t]ov eavtdv cuvap-
[xovta Ag]vkiov...

The polemarchs and the financial officials who held office in the
second stephanephorate of Claudia Metrodora, daughter of
Skytheinos, crown their co-archon, Lucius...

2. An inscription from Chios honouring Claudia Metrodora3

---------------------- KAovdi-
[av Zxubeivov Bv]yatépa [Mntpoddpav] yuuvaciap-
[xfocacav teltpdkig kol dig dAeiyacay thy

4 [réAv xota Ty Tdv HpakAhov dydvev tovi-
[yvpv 1p?]ig dywvobeticacay Tév ‘Hpo-
[xAfov Poplaiov kol Kawcapiwv kai Baciietvoa-

2 L. Robert, ‘Inscriptions de Chios du ler siécle de notre ére’, Etudes
épigraphiques et philologiques (Paris: Champion, 1938), 133-34.

3 J. & L. Robert, ‘Bulletin épigraphique’, Revue des études grecques 69
(1956), 152-53, no. 213.
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[oav 100 tproxalidekanorettikod 1dv Todvov
8 [xowob, ¢lidodoEoboalv nepli Tiv O Y
[ ohhématpLy [kai iléperay d[1d]
[Biov Zepaot]iig Beag "Appoditng ABiag
dpetiic éveka Kal kalokayodi-
12 og Tiig eig £avTov.

..for Claudia Metrodora, daughter of Skytheinos, gymnasiarch (4)
four times (who) twice distributed oil to the city on the occasion of
the festival of the Heraklea games; agonothete three (3) times of the
Heraklea Romaia and Kaisareia; queen of the thirteen cities of the
Ionian (8) federation, being desirous of glory for the city,...a lover of
her homeland and priestess for life of the divine empress Aphrodite
Livia, by reason of her excellence and admirable behaviour (12)
towards it.

3. A bilingual building inscription from Ephesos naming Claudia
Metrodora*

Dianae - Ephesiae - Divo Clau[dio Neroni Claudio Caesari Augusto [Germa]nicé]
(leaf) Agri[ppi]nae - Aug[ustae] civita[ti Ephesiorum]
[ cum Claudia Metro]déra - uxor[e]

[Aptéuide ‘Edeoiq, 8ed Khavdie, Népwvi Khavdile Kaicapt Zefactd
[Teppovik@], (leaf) ‘Aypurnneivy Ze]lpac(tii 1@ 'E¢ecinv dnuw]
[ €k 1]dv 18iov xatackevdoag avédnkev (leaf) ovv
KAavdig Mntpodidpa tif yovorki.

For Ephesian Artemis, the deified Claudius, Nero Claudius Caesar
Augustus Germanicus, Agrippina Augusta, and the people of
Ephesos,...erected (this building) at his own expense and dedicated it
together with his wife Claudia Metrodora.

4 J. Keil, ‘Inschriften’, Forschungen in Ephesos 11l (Vienna 1923), 94-95,
no. 3; R. Merig, R. Merkelbach, J. Nollé, and S. Sahin ed., Die Inschriften von
Ephesos (Inschriften griechischer Stddte aus Kleinasien 17/1; Habelt: Bonn,
1981), VII, 1, no. 3003.
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4. Inscription from Teos mentioning Claudia Metrodora’s brother
-and father>

Ti. KAavdiov
KalwBpotov
KAovd10¢ dn-
4 ogivog oV
ToTEPQ...

For Tib. Claudius Calobrotus, his father, Claudius Phesinus...

5. A dedicatory inscription from Ephesos in the provincial high
priesthood of Claudius Phesinus®
Avrokparopt
e Kaicapt
Zefaoctidr Oveonaciovdl
4  érmi avBurndrov Mdpkov
®ovioviov INidhwvog
0 &fjnog 0 Ailaveltdv
vad Tdt &v ‘Edéowt 1dv
8 XeBootdv xowvadr TG 'Aciag
816 KAavdiov Mevav-
Spov mpidTov dpYovTog
EmL dpylepPEwg TG "Aciag
12 Tipepiov KAavdiov dnoeivov

For the divine Imperator, Caesar Augustus Vespasian (4) in the
proconsulship of Marcus Fulvius Gillo, the people of Aizanoi (made
this dedication) (8) to Asia’s common temple of the Augusti in

5 C. Borker, and R. Merkelbach with H. Engelmann, and D. Knibbe ed., Die
Inschriften von Ephesos (Inschriften griechischer Stddte aus Kleinasien 12;
Habelt: Bonn, 1979), I, 38.

6 C. Borker, and R. Merkelbach with H. Engelmann, and D. Knibbe ed., Die
Inschriften von Ephesos (Inschriften griechischer Stidte aus Kleinasien 12;
Habelt: Bonn, 1979), I, no. 232. The name of Domitian was erased in /. 1-3
after the damnatio memoriae decreed by the Roman senate and it was replaced
with that of his father, Vespasian; four further lines were erased at the end of
the inscription and not replaced. For discussion of this and related inscriptions,
see S.V. Friesen, Twice Neokoros: Ephesus, Asia & the Cult of the Flavian
Imperial Family (Brill: Leiden, 1993), 29-41.
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Ephesos, through the agency of the first archon, Claudius
Menander, when Tib. Claudius Phesinus was high-priest of Asia.
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